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A ROMÂNOK NEVII A KOZEPKORBAN. 


a) Arabia, PRomuiinidnak epilai neve, 

A kOlt6i geniusz legjellemz6bb szep- 
sâgc, hogy a kiilănfelesâgok kâzătt 16- 
teză, kapesolatot kepletekben szemldltesse. 

Bussurubia €s Arabia nevbeli ha- 
sonlutossiga ily alkotâsnak  motivuma 
volt, 

Az oklevelekben, krânikâkban, a 
kăzâpkori prozairodalomban sehol 6s egy- 
szer sem tulălkozunk Rominiânak arabi- 
zâkisdval. 

Evvel kizâr6lag a fântâzia miivei- 
ben talilkozunk, 6s egyelâre: 

1) Bolgăr-szerb balladikban ; 

2) Niebelungenlicdben; 

3) A feketo fejok rebuszâban, a mely 
tânyleg, mint az cgesz heraldika, nem 
cgy6b cgy festott kăltemânynel. 

A forrâsoknak ezen sora „Arabia“-t 
ugy engodi tekinteniink, mint Havasel- 
foldnok kuzepkori epikai mevdt. 

Val6ban, mihelyest ugyanazon esz- 
me a kepzelem kOrâbăl ki akar lepni, a 
nâpnyelvben helyet foglaland6, azt lâtjuk, 
hogy esak fele Gri6kben tartja fenn magât. 

Igy Dusân Istvân ezârnak 1350 tâj- 
b6l vald szerb crisovuljâban, vagy Kezai 
Simonnak XVII. szizadbeli magyar kr6- 
nikăjâban, a Havaself6ldick feketek (negri)- 
nek maradnak, de 6k nem t5bbe arabok, 
hanem tatinok, vagy pedig kunok, azaz: 
Buss-arabia elvâsz, a mely por excelen- 
tium a n6v koltâszotât kepezte. 

Egy prâzaibb, _kovesbb6 utânozha- 
t6bb 6sa valosâghoz kăzelebb âll6 ît- 
menct mutatkozik nekiink Kara-Iflak-ban, 
a mint az Ottominok (tărskăk) minket 
novezni szoktak, vaoy Rara-Ulag-ban, a 
mint a mongolok hivnak. 

It nem cesak hogy az arabok nin- 
csonck, a kik nâlkiil Bass-arabiu meg- 


sziinik a keptolodest 6leszteni, de nin- 
esenek scm a Feketo-tatârok (Negri- 
'Tătari), sem pedig a Feketo-kunok (Negri-. 
Cumuni), hunom egyszeriien esak: Negri- 
Romăn „leketo romiinok.* 

Egey 6s ugyanazon viz, de a moly- 
bâl hosszu folyâs kăvetkeztben a forrâs- 
nak kolt6i jârul6kai hiânyzanak. 

b) ava-Iflak, Kara-Bogdan €s Mauro- 
Vlachia nevel. 

A XVI. szâzadban, cls6 izben tele- 
pedvân le a tărk Eurâpâban, a Balkân 
hogys6g €s a Duna kăzott osszeiitkizesbe 
jott a hatalmas 6s hâboruskod6 Bass- - 
arabok fejedelemsâgevel. 

Mâr 1370 tâjban a legpositivebb târ- 
tenelom, egy fejedelmi crisov 6s egy pâ- 
pai bulla, a huvasalfăldi sast mint gy6- 
z6t, tiintoti fel szemben a tork felhold 


hatalmâval. 
]. Murât, agărăgik, szlâvok felelme, 


oly hatalmasan veretett meg Vladislaou 
Bassarabu- tel, hogy Râmâig ment cl a 
hire. !) 

Az els6 kerdâs, a mely hatâssal kel- 
lett hogy legyen a torokre nzve ezen 
&rdâng6s havasalfoldickkel szemben, ter- 
mâszotesen az volt: kik czek 6s hogy 
hivjâk dket?-Hasonl6 kârdâst esakis ta- 
lân szerb vagy. bolgâr szomszedjainkhoz 
intzhottek, a kik kozelebbrăl- ismertek, 
€s a kikkel magok a tărokăk a făldrajzi 


__1) Diploma Ladislai Vaivodae, az 1312 
Fridvaldszkj-ban 83, cs Fejer, LX. 4. 477.: »cum exer- 
citu nostro viriliter contra saevissimos et infideles 
Thorcos — îpsosque invadendo ete. Baritz, Tran- 
silvania V. 67. a kiad6 tevedese kăvetkezteben, 
ezen okminy kât kivonatban van kăzolve, minthna 
kct kiilânbizo okmâny lenne. Bulla Urbani în 
Magaza. Ist., II]. 181: împios Turqguos catholicae 
fidei hostes pro Dei et pracfatae sedis reverentia 
persequeria, el iuos repulas imimicos.« 
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fokv6s kăvetkeztâben cl6bb ismorotsâgben 


voltak. 
A bolgir-szerbok felelete, a melyet 


sajăt szompontjuk paranesol6lag diktâut;: 
Ezen  emberek  Vlach-ok,  azaz c0gy 
tărzsb6l val6k a tâbbi român nepekkel; 
a mi pedig ncvoket illeti Zzrni-4rapi, 
Czerni- 'latave, Arapi-Tatare, „Nepri- Arabi“ 
„Negri-Tatari“, „Arabi Tatari“ hivatnak. 

„A bolgârok 6s szerbek, bolgiăr 6s 
szerb minâsâgiikben, nem felelhettelk măs- 
kâp, mert miăskiilănben. meghazudtoltăk 
volna azon elnevezâst, a molylyol 6k ma- 
guk illettek minket a krânikâkban, okle- 
velekben, sz6val a -kăzâpkori dâlszliv 
irodalmi einlkoiben. 

Egyszer vlachol, Negr i-Arabit, Arabi- 
Tatavi-k- n6v alatt beajinlva, a trol) 
nek nem maradt ecgyeb hâtra, -minthogy 
tetszesăk szorint felhasznâlva czen neve: 
„ket, ezeknck alapjân egy tirâk nevet ko- 
holjanai r6sziinkre. 

Mg Azsiăb6l ismortâk igen j6l az 
igazi arabokat 6s tatărokat, ugy hogy le- 
hetetlen volt minket azokkal âsszetevesz- 
teni, mint a mint ez megengodve volt a 
-szerbeknek 6s bolgâroknak, a kiknek a 
„tâvoli kelotrâl sz6l6 tudâsitâsaik âltalâban 

nagyon hiânyosak voltak 6s majdnem min- 


dig mess szinezettel. 
A torokăkre -nâzve mi nem lehet- 


tiink sem arabok, sem tatărok. Ime tehât 
mint esik “el magâţâl kott6 a negy 
n6v kăziil. Semmi sem akadâlyozza azon- 
ban a târikăket a marad6k fenntartâsăra 
nâzve, î.a, Vlachi 6s Negri nevekotillet6leg. 

“A havaselfâldiek vlach-ok ; a havas- 
clfoldick Negri-k (feket6k); kovetkezâleg; a 
havaselfăldiek Negri- Vlachi-k ; Kara-Iflak, 

“Kara torăkiil negru-t (feketst) jelent ; 
Iflak pedig egy orientalismus Vlachu he- 
iyett, mint leti Braila-b6l Ibraelu, Snilu- 
b6l Zzmail, Szkutari-b6l Is-kenderie, Ste- 
fanu-b6l Istifau, stb. Ily modon logi- 
kailag is 6rthet6 Havasolfoid râgi tă- 
r5k nevânek titkos szărmazăsa, a melyet 
Leunclavius a românsâg gabonâjânak fe- 
ketesâgâvel kommentâl”), a halhatatlan 





9 Answales Sultanorum, Francof, 1596, 
in. f. Pandectac, p. 46: pa frumento nigro, cujus: est 
ager ille feracissimus.< 








Cantemir pedig, minden dron epy cr6- 
szakolt “megoldist akurvân biztositani, 
nem restelt egy hamisitâst is clko- 
vetni! !) 


A XIV. szăzad vâgo fel6 a tirokăk 
6szroveszik egy misodik dunai dllam l6- 
tezâst, a moly kăzelrâl alapittatott volt a 
miumarosi Bogdin âltal. 

Ugyanazon nyelv, ugyanuzok a szo- 
kâsok, ugyanazon kin6zâs l6vân ilt is, 
a tirâkăk nom tudtik mint kălonbăztos- 
s6k meg Moldovit IHavasalfăldtăl, ha nem 
az alapit6 szemâlynove âltal. 

“Igy tohât pirhuzamban a  „Neari- 
Români,“ Kava-Iflăk-okkal szemben, a t5- 
rk nyelvben el6jânnek a „Negri Bog- 
dani,“ Kara-Bogdan-ok. 

[is csakis a tirăk nyelvben |! 

1330—1400 kâzt a. konstantinâpolyi 
pâtrăvehai sz6k, elsGizben l&pvân viszony- 
bă: a politikai szinpadon  nagyon fiata] 
Moldovâval Mavgofhoyla nak nevezi, azaz 
Neagrii- Vlachiă, vagy  pedig 6pen Arabo- 
Vlacliă, ha tekintottel lesziink palipos-mau 
rus-szânak acquivocitâsâra. 

Răvidebben sz6lva, mindazt, a mit 
fennebb a bolgâr-szerb kâlteszetben ara- 
bizălva?) lăttunk, nem is sz6lva itta Nie- 
bolungok 6nekj6râl, rendre-rondre  szlăv- 


“DA Ohronicul-ban, IL. 83. az ird be- 
ismeri, hogy a tărăkik Moldovăt nem nevezik Ak- 
Ifial., azaz Fehâr-Vlachia-nak ; a Beschreibung-ban 
azonban, p. 36., clfelejtven elibbi dllităsi: egâszen 
ellenkezărăl hiztosit, azaz hogy Moldovât tărokiil: 
»Ak-  Iflak, dass ist aveisse . Walachen, in Ge- 
gensatz von Kara-lflal:, den schwarzen Walachen, 1rel- 
che die Binwohner der Walachey sind « Cantemitnek 
latin eredetijâben Descriptio Moldaviae, ed. Pa- 
piu, Bucur. 1872, in: 8-0, p. 2: Turcae enim, cum 
propter finitimas in Europa ocoupatas provincias 
saepius in  Moldaviam castra moverent, Moldavie 
primo Ak Ulach momen indiderunte« Egy egyszerii 
koholmâny egy antitezis kedvâât! Ak-lflak nem 16 
tezik s nem lâtezett soha Românidnak torăk nomen 
klăturăjăban, In Geschichte d. os. Reichs p. 
67. Cantemir meg tovâbb megy, azon kronologikus 
szârnjiiseget illitvăn, hogy a torăkok  Moldovăt el5bb 
neveztek. Ak-Iflak-nak, mint Kara-Bogdan-nak!  lz, 
ut6bbi nâvack măr a XV. sz. mâsodik felctâl vald 
l&tezâscră), lisd lejebb Chalcocondylas szivegât kii 
vetă jegyzetben 

1) Acta Patriav'chatus Constaantinpolitani, 
ÎL. m. 404, 495, 444, 454, 401, 405, 408, 472, 487 
495, 514, 516, 660. 


Ul 


Dâl tărăk 6s gorâg forditiisok utjtin, hara- 


Iflak-ă,  Rara- Boglun-i Maopebhapiz-ra văl 
toztak at, kilonăsen îi XV. sz kezdeten, 


e) A dualmacicziaheli movleehol:, 


Mape finagia szd uri ligy ehneztet, hogy 
oery szividlos hibil juvitsunk Ri. A dulmit- 
eziubeli rea oiszlăvositoti romiinok, do i 
Like melleti mâgis megâriziek esy no 
hâny Gs etnografiai  nyomote mai napie 
Vlaehol-uat, sromszedjuik pedi Morleeehî- 
nuk nevezik. 

A ctimologiui pedantisinus nem hiy- 
tu bâk6ben czen Mor szol 

Napjainkban mind ritkibbak  lesz- 
nek azon filologusok, a kik Ardealul 
uvdere-băl, vasy viforult vis fovlis1)-bol ukar- 
jăk levezetni ; azonban homiălyos tudo- 
minyos korszakban ilynenii nyelveszeti 
hovezetâsck a feludomânyossăgnak min- 
dennapi idotolteset kâpezte 


A mig ua NI. szăzadbelifranezia lkr6- 


i să: 
nikâs “Turpin komolyan vitatta, hogy er . 


us nem năs mint a latin forum acutum2) 
addig a dalnăeziabeli Dioeleabol valo kr6- 
nikăsnak nem volt mit6l tartania a XII. szi- 
zadban, azt ăllitvân, hoey a szlâv Morlach 
girig Mavpebia/âs Fekete Valach-bol 
ered.?) 

Mintha hallană az ember Figarât: 
A pedant, pâdant ct demi; 7ous purlez 
latin, je panle grec !*) 

Konstantinus Porfirogenitus esâszăr 
az, a ki Diokleabeli Presbyter el6tt, leg- 
tibbet beszel Dalmâăcziărol. Az odavald 
lalinokat 6 mindeniitt Romani Pope 
nak novezi. 

A Hor-laeh sz6 nem gărăg 6s nem 
lehet gărăg sz6, hanem tiszia szliv s70. 

Akărki meggeyârâdhetik errăl, ha ke- 
„6be veszen egy l5ldrajzi szotârt, a hol 


1) Selagianu Manucla de geografia, Viena, 
1371; în:8, p. 13. 67. —A szerză az elosz6ban a târtenel 
met: »sajit elemiinkneke novezi 6s igcr: egy >nem- 
zeti târtenelhnet!« Isten mentsen meg tâle! 

2 De vita Cavoli Maui et Rolandi ap. 
Salverte, 1. 377. 

2) Anonymus Preshater Diocleas în Sehrand/mer, 
II. 478 i 
1) Bey. hasonlă alkalomunal îdezte Fulmevager 
Prag, |. 462. : 

5) De admininte. împeria, pattim, 
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litni togju, hogy a Morlachok orsziga az 
ulriai tenger hossziban nyulik el, a ten- 
gerpurtru rugvăân hi!) 

A worba Iagabanazia a lutin Cinilutes 
muvitinue cs n szliv Pomorie Grtelemben?) 

A tenger i sszes szliiv dialekiu- 
sokbun more-nak noveztetik.) 

Monevluchu jelent tehât tengervilehi 
Vluehot. 

Mindazonăltal a Diokleubeli presbi- 
ternek puriuloxonjamâgis tulăâlt pârtlogok ra 
maguk a kritikai tărtenotirăs el&kelâbbjei 
kăzt is, mint a mind volt Gebhiurdi!) vaey 
a szliwv filologia .korifeusai kOz4, mint „u 
milyen Pireczek.5) 

Oly nchezen tudnak elveszni uz em- 
beri 6szbăl az igen meovâniilt hibik| 

Ezen a tărgytol vald clterâssel. a 
Morlaeh novet illetăleg, ezâlunk volt ut- 
jăt văgni bârminemi velleitisnak, a mely 
egy kepzelt nâvleges kapoes kovotkezi6- 
ben u dalmaeziabeli teagervideki românokat 


1) Bouillet vexrbo Morlaquie: „Petit pays V Europe, 
su P Adriatique, entre la Dalmatic et la Croatie ete.» 
2) Safarjk. Slow. Star., 667. sd 

3 Mâr Zortis Wiaggio in Dalmatia, Vene- 
tia, 1774, în — 8. t. i. p. 67 megjegyzi, hogy a 
Morlachok noveben a mo» szo nem măs, mint a szlâv 
move, de azon egy. extentrikus feltevțare megy di, a 
mi a Vlach, sză jelentesct illeti, Helyesebb Levasseur, 
La Dalbhuatie ancienne ct moderne, Par. 1861 
in -8, p. 8: „Le nom. Morlaque vient des-mots sla 
ves more ou mor,-qui signifient la mer,.et Viaci, 
qui ignifie ftalisn; c'est comme si lon disait: les 
Italens maritiines. 

4) Gesch. der Heiche Dulmatien, p. 468 
»Ursprung der Morlachen. Aut dem Gebirgo breitete 
sich cin fremder illyrischer Volksstamm aus, ver- 
mischte sich mit den bisherigen kroatischen Eigen- 
thiimern, und machte sich gewissermassen unab- 
hângig. Dieser, welches mvahoscheinlich aus der schiwar- 
zen oder Ileinen (7) Walchey, Mauro-vlachia  gekom- 
men var, und daher von den Venetianer und Teulschen 
das  Voll der Morlachen genannt ard etc.s  foly- 
tatva, p. 469: »Ist ce sehr wahrscheinlich, dass sie 
aus jener schourzen Walachen hieher gelonmen sind, 
entwader im zehnten Jahrhunderte da die Kumaner 
in 'Thracien ficlen cte.« Csodilatra mâlts eljăras, nem 
megirni, hanem făltalilui a tortânelmet, kăszânot a 
„sokszor ismâtlâdă zvuhraheinlieh, enhceder, oder ete. 
szavaknak! — Nem is sz6lunk Engel-rol, Gesch,. v. 
Sere. 330; Du Cange. Ilyricat, 145, etc. 

5) Tntstehen christliches Heiche, Wicn. 
1863. in - 8, p. 225: »Morlachen, aeelehes IWort aus 
Mauvovlach, sclovavzer Wlache enstanden îst. 
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dsszefiiga6sbo holyezn6 az alsâvid6ki Fe- 
kete românokkal.!) 
A tărtânâsznek szent kătelessâgo 
nemesak az igazsâg kutatâsa, hanem a 
tevedâs meggitlisa, a mennyire ez lehot. 
Tehât j6l megjegyzend6, hogy uz 
Adria-tengervid6ki Mov-ulach-ok  egâszen 
măâs uton-mâdon nyertk novoket, minta 
dunavideki Mavpefhayia Kara-Iflak, Kara- 
Bogdan, Negra-'lătariă Neyru-Comunia, 
XNegru-Aravia, Arabia vagy Bass-41 abiă, 
Mâg van valami hâtra, 


d) A dlack sz6 az &jszaki germiân nyelvekben. 


Talălkozhatnak tudâsok, a kiknok 
a Havaselfăldi feketescy  (negreța) €s egy 
teuton sz6 kizt valami basonlâsâg tii- 
nik fel. 

A skândinâv. E iyolepe: a honnât 
aztân a angolokhoz vândorolt, a dak, 
blac, blackr, blakket, black, bla  fekelât  je- 
lont.2) - 

A skândinâvok az arabokat, feketek 
jelentesben, Blaki, vagy D5/aek:manir EPRk 
nevezik.?) 

Kănnyen lehetne tehât azt kepzelni, 
hogy a n6metek Araby-nak nevozvân a 
dunavid6ki Româniât, nemesak a Bass-ara- 
„bokdinasztiâjânak rebuszaira, hanem cgyut- 
tal a român nemzet r€buszăra is tâmogat. 
tâl  năzetiiicet, annâl is inkâbb, mert a 
kizâpkori krânikâk a legtibb esetben 
elânyt adnak a Blacki alaknak a Valchi- 
val szemben.?) 


1 Mâr a XV. s7. ezt cselekszi Zubero, De ve- 
Dus quae temporibus ejus în Pannonia gestae 
sant, Francof., 1603, in, 4. a hol Hunyadinak - Ha- 
vasalfildi szirmazăsărd „beszelve, mondja; »quum 
paterno genere Geta esset, juam gentem, ab eorum 
asperiore cultu (?) commodiore ad componenda verba 
graeca voce Morovlachos, nostrates nuneupant.e A 
sze:z5 dalmâcziabeli volt. Az odaval6k soha sem 
neveztâk a dunavidski românokat Morov'achi. Iit 
Ssszetevesztik tehât a Havasalfăldi (Muntenia) foga- 


lom a Morlachi fogalommal. 
2 Ihre, Glossariuim Svio- Gothuicaum, Upsa- 


lae, 1769, in f. t I. p. 107, voce Black. 

3) Geffioy Notices et extraiis des biblio 
tă ques ou archives de Suâde, Paris, 1856, in — 
2, p 83: Blaamen pour les Sarrasins.e 

4) Anonymus  Belae, Endlicherbeu 11.; 

__«Blachii ac pastores Romanorum.» Ibid. 24—25: 

- «Gelou guidam Blacus: .. Gelou ducem Blucorum. .. 
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lizen mesterilog felillitoit cpiilet 
azonban romokba dil egy massiv meg- 
figyelâsre. 


A" Blak sz26 fekote jelentesben skan- 
dinâv oredetţii, vagy talin epen angol, de 
a tulajdonkâpeni nâmetek elâtt soha sem 
volt ismoretes, s kiilânăsen a delick el6ui, 
a kikn6l a feketescg foualma mindig seluvarz- 
zal lott kitejozve.!) 

Ime tohât a skindinâvok Vlak-ja eg6- 
szen kimarada român n >menklătura anyag- 
jânak korebăl. Mint a positiv tărtenelem- 
nek hivei, mi visszautasitunk bârmind 
adatot, a mely nem alapszik a biztos for- 
răsoknak tanusâgân, a mely nom folyik 
ki logikai tânyeknek hosszu sorâbâl, a 
mely nem jelenik meg plâsztikai vilâgos- 
sieban a szellem cl6ut. 

Terjimk ât a rominoknak torik ne 
vâre. 


Ibid , 40: Bulgarorum atque « Blacornn». — Simon de 
Keza, ib. 96. Blackis qui ipsorum fuere pastores . . . 
did. 100: «cum Blachis in montibus continii sortem 
habuerunt, unde Blachis comwmixti.» Andreas Rex db. 
422: «Silvam Blacorum et Bissensrum ete.» Ville- 
hardouin, De la conqueste de Constantinople 
Paris, 1838, in—8, p. 64, 116, 127: Johannis lirois 
de Blaguie et de Borgheric eto.» Ibid., 117, 137, 
142: Johannis le Bak . . .* 10, 157: Li Comain 
et li Blac etc.» Alberius Monachus, Chaonicon ed. 
Leibintz, Lipsiae, 1698, in—4, t. 2. p. 439: Johanni- 
cus Bulgariae ct Blachariae Dominus.» 

1) Evdeles Dylor-nuk kivetkezi megjegyzâse, 
The eavly history of the menkind, London 
1870, in—8,p. 59.: „It makes no practical diffe- 
rence to!he  worid at large, that our word to srisee 
belongs to the same root as Old Gergma,, rîsan, to 
fall, Prench arrisev, to let fall, whichever -of tho 
two meanings may have come first nor that black 
blanc, Dleich, to bleach, to blacken, Anglo-Saxon bloec, 
blac = black, blâc=pale, white, come, so nearly together 
in sound. It has been plausibly.conjectured that the 
reversal of the meaning of to «rise» may have hap 
pened through a prepositiou being prefixed to change 
the sense, and dropping of again, leaving the word 
with its altered meaning, while it black is related 
to German blacken, to burn, and has the sense of 
«charred, vurnt to a coal,> and Blanc has that o 
Shining, & common origin may possibly be forth 


- coming for both sets among the family of vords which 


includes bluze, fulgeo, flagro hip, got, sanskrit- 
Bhrâg, and so fort. But explanations of this kind 
have no bearing on the practical use of such words 
by mankind at largel, echo take ohat îs given them 
and ask no question.» . 


e) a Kura-Vlueh ntv « selăvohnil. 


Fenntebb littuk, mily modon kelet- 
kezott u Kara: Iflak 6s Kuru- Bogdan feke- 
ter jelentd kiilânfele epitethonokbol eg 
sriiksegkepi fejlâdes itjiin, a mely epito- 
tonokat fokozatosan sujătitotia el n szer- 
Dokt6l 65 bolezăâroktol a NIL NIL, XIV 
szăzadban az Olt vid6ki fejodelmi dinisz. 
tiăjânak buss-arulismausu-(bass-romabisnuuulat.) 

Mâs szoval, ezen Ara nem cgyeb 
mint egy szlivizmusnak tărok kiadăsu- 
Persze, u filulogiibun mogesik heba-hobu 
cgy-cay furesusăg îs: a kălesin vissza- 
kerii) a hitelezGhoz, de atvăltoziutva az 
ados kamatiu ăltal. Boy pelda. Az ango- 
lok szăzadok 6ta hasznâljăk a franozia 
bouggette sz0t, a mely sz6 koezkit jelent s 
a molyet Gk burlyet-re vâltoztatnak ăt, €s 
alig 179) tijban adjik vissza a franciâk- 
nuk, a kik megelâgedtok azt szOr6l-sz6ra 
elfogadni angol alakjiban. 

Korălbel6l ilyen modon vettok ât 
idovel a torokoktăl a bolgăr-szorbelk, az 
oredet tudatinak  nelkiilăzâsvel, talân 
tăbbet, mint a mennyit cl6bb a tărokok 
145l5k vettek volt. 

A XV. szăzad elejâtăl foava a dunân- 
ali szlăvok, tărăk jărom ală keriilve, ezer 
6s cer târik szoval, s0t egâsz frăzisok- 
kal raktăk meg nyolvâket az uralkodok 
sz0tinibol. 

As orosz, lengyel, esch nem tud €r- 
tokezni a szerbbel, vagy bolgârral, kild- 
năsen a gyakori orientalismusok miatt. 

Igy a 9.0 lapot magăban foglal6 Ka- 
rudzit szâtărăban nem talilkozunk talin 
egyoyel sem, a melyen ne lenne ât-hat- 
tărăk sz6. 

Egyebek kăzt otttalălkozunk a Kara- 
Iflak-bol keletkozett Kara-vlach-hal, vagy 
KRuva-vli-val 6s Kuva-Bogdăn-nal. 

A szerb 6nockli; 

„Dmitar uze zemliu Karavlaszki 


Kuva :luszku i Karabogdunszlu“ !) 


A bolgăâr husonlokâpen: 
„Da szelane zemia po krainu ; 
Da szetame zemia kurabluszku 0te.“2) 





5) Karadzit, Le, 204, 
2 Aitadinovitei, 20. 
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Egy annyira tărăks ăltozet alatt 
sem si szorb, sem u boli nem volt k6- 
pes tobbot folismerni, ma a prâzaias haru- 
nak szlăv derivăcziojăt. a melylyel 6no- 
keseik nom euyszer holyettesitettâk regi 
n&pballaditikban a Tzrni-adrapi, Czerni- 
Datare, zemiaarupinsku ote, szivakat, 0sy 
olsGdloges korszaknuk koltbies marad- 
vânyai”. 

Rânk nâzvo pedig nuzyon fontos 
dolog, hogy no veszitsiik el szemiink elol 
ozon lânyeges kr6nologikus megkiilin- 
băztotâsi: Arabia 1400-ig 6s Karu-vluchia , 
vagy Kura-boydania 1400-46 fogva. 


) A mongol Kura-Ulay ncv. 


Kât srâzaddal el6bb, mielâtt a to- 
rOkok ide beiitâttek volna, 1240 tijban, 
Huvaseltoldnek  lakâi mâr ismorotesek 
voltak a mongolok elâtt Kara-u'lag n6v 
alatt, a mint a hires keleti kr6nikis Ra- 
sid mondta nekiink, a ki 1250—1800 kă- 
zătt 6lt 6s Ordă kânnak egy Erdelybâl 
Româniiba vald beiitesât leirja.!) 

Evdelyben nem voltak szlâvok, a 
kik kăzălt6k volna a mongolokkal, hogy 
a romănok Vlachi-knek 6s Negri-knek is 
neveztotnek, a mint azt k6s6bb ă, szerbek 
6s bolgărok kăzăltek „a tărokăkkel. 

Az 6rtesitest măs forrăsb6l kellett- . 
kapniok : a szâszoktâl vagy magyarokt6l. 

Szăszul a romiinok 6s România Bloch, 
Blosche, Blesehland, Blichsland, Blechisland 
cote. noveztetik!) azaz Vlag-t6l nagyon mesz- - 
szi âll6 alakok, minthogy a fennti tăr- 
venyek szerint b hang nem megy ital 
kăzvetleniil 4-ba. Kovetkezâleg koressiik a 
magyaroknâl, a hol val6ban talălkozunk 
ol, szoval, egy a mongol alakhoz nagyon 
kăzel âll6 alak, vagy pedig 6pen azonos 
az o=u 6s g=h cgyenlet alapjân. 

Megjogyezziik tehât, hogy a Bass- 
araboknak ozon a feketescgnek valoban Sr-: 








*) 1 Ohsson, Ilistoive des Mongols, La 
Naye, 18 4, în —8t, 2.p.b. 28. 

2) 'Tauschenfeli, Deutsche Fundygruben zur 
Geschichte Siebeubiirgens Kronstadt 1860, in 
8, p. 85, 59, 120, 249, 251, ete. — Seyreri, Probe 
de» siebenbiivgischsăehsischen Sprache, Uu- 
guvisches Muagazin-ban, Pressburg, 1787, în 8, 
t, 1, p, 284. 
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dekes - manifeszticzioja orodete folytân 
eg6szen fiiggotlen a tirăk Kuru-Ifluk-t6l, 

Minthogy tudtunkkal a magyarok- 
năl soha sem l6tezett ezen konkrât, for- 
ma Fekete-olih, a honnst ogyszerii fordi- 
tis utjiin, Felotkezhotett volnu a mongol 
Kara- Vlag, meg kell engedniink azt, hogy 
itt is a Dunăântulival hasonld tiinemâny: 


nok  kellett lefolynia, 6s pedig a mugya- 
rok a rominokut illotăleg kât kilânbăză 
olnevezâst kăzălvân a tatărokkul, a ge- 
notikus Pluch nevet. 6s ui, dinusztiu Weyri 
epitetont Bass-arabi'rlelemben, uzok ăssze- 
kupesoltăk aztiin, &p usy, mint i LărOkok, 


Ilusdeu Dogedlin 


A ROMÂN NYELV 'TÂJSZOLĂSAL. 


A megleno- român ul- td “las, 


Woigand dr. lipesci: tanăr, az 1889 
—90 6vben t6bb hânapig Maeczedoniiban 
tartozkodvân, a Moglen văleyben LI og6- 
szen. elszigetelt faluru akadt, a melyek- 
ben 14,000 român - lakik, a ki koăziil 
3,900 Mahomed vallăsât; kăvotik. lizek a 
Maozodonoktâl valamennyiben kiilămbăză 


idiomot boszâlnek, a melyet;: Weigand de. 


esy melloktăjsz6lăsnak tekint, a kâve- 
tkeză f6bb jeilomvonăsokkul birvân: a 
hajlităst 6s sz6tiut illet6log inkăbb a daco- 
român tâjsz6lâs fel6 lâtszanak -hajlani, a 
hangtant illet6leg pedig a maczedo-român 
tâjsz6lâs fel6. Mi egy aldialektusnak » te- 
kintjiik, minthogy a tijsz6lâsok osztâlyo 
zăsira a teriilet vâtotett, tekintetbe, 6s 
minthogy a legtăbb jelloemvoniăsai âltal a 
maâezedo-romin tăjszolâsăhoz kozeledik. 

A sz6ban forg lakâsok vidskiiket 
Meglen-nek nevezik (a szlăv. meglen sz6- 
t6l, a mely kodât jelent), mig a nyel- 
vot  vlaski-nak nevezik. Weigand ur a 
nyelvot is a videk nevâvel nevezte el. 
Azârt, mi is, a szokăsban -fore6 clneve- 
76s szorint, mogleno-românnak fogjuk ne- 
vezni. | 

Hangtuni sajâtsâgol. 

ÎI, Magănhangzok : 

1) Az ă 6s î (â) hangok ninesenok 
annyira megkilănbăztetve, mint mi nă- 
lunk. Weigand ur mind a kettât kiilon 
jogyeyel litta el: o, a mely a hunsstlyo- 
zott ă-to6s î (â)-t jelenti. 6s 0%), a mely 

*) A Weigaud ur ăltal haszuilt jel egy uagy 
O alatta kis o-val.:Egy ilyen nyomdai betii hiânyăe 


ban, a lithat6 jelt alkalmaztuk. A mâsik jel cpy o 
job fel6l egy nyilt szăggel. 


"selvo, a mely kăzel ll az cu-hoz: 





a hangsulytalan ăi. 6s î-t jelenti. Azt 
mondja, hogy uz ezen o-nak nugy hason- 
lata van az oa-val; lehet tehit on-l6le. 
P6ldăk:gron (griu= biz), soryi şerpi = ki- 
2y0k), plonc (pling = sirok); monom (mîn- 

căm = esziink), monco (mincii = osznek). 


„2)A hangsulytalan „4, a mely meg- 
folel egy credeti a- -nak, vaey c-nek, pel- 
dăul: dap (adap = iat): dtae (adluuv = 
hozzăadok), ut (aud == hallok), vem (avem 
= birunk), emo (acum, Acum-b6l = most). | 

3) A mi hangsulyos E-nk, i melyet - 
a kovetkeză sz6tagban e, vagy. i kâvet, 
egy nagyon nyilt hang ăltal van kepvi- 
vede 
(vede = lăt), burcti (burete = gomba). 
Ugyanezen hang kâpviseli a mi eo-nkat 
is: scro (scară == = ost). 

4) Ap, o, b, m utân kovotkeză ei 
hangok, a melyok a dak6-român 1ijsz6- 
lâsban d 6s î-vă lettek, megmaradtak: 
per (păr), spel (spil = mosok), ved (vid 
== lătok), pimint (pămînt -= f61d). 

5) Az ş, , z utân kăvotkeză hang- 
sulyos e 6s î, o-vă lesznck: şot (sed = 
Ulăk), fon (fân = == tartok), uncolzos (ineăl- 
zoso == melogitek); uzoi (auzii = hull6k), 
ruşoni (LUŞINE = sz6gyon). 


G) A, i âltal mogelozătt eo- vă, losz 
a mely okb6l a nânemii fânoveknok tăb- 
bese cgyenlt az egyossel: vile (viţe = 
inda), copitonio (ciipătiie = fojtăk) 

7) A vâg e a legtibb esotben i-nek 


hangzik : zoli (zile == napok). 
8) A vâg i, miutân a mogolâză măs- 


salhangzât befolyăsolta, eluiinik : deș (deşi 
= Diârha, jâllehot), anealiț (incalici = 
koldusbotra juttatni), fraţ (fraţi = testve- 
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rek). Csuk az 2 m, n, e, utân maradnak 
meg. 

9) A ve u esak ukkor mirat meg, 
ha azt egy folyckony Vary sziszeszezo il- 
tul kăveteti nâmu elâzte ineg: negru (fe- 
kete); lup (furkus). ț 

II. Aissulhunuzuh : 

1) Az ajuk hungoknuk un mitezed6- 
romăn tăjszolastol elită helyzotiik van. 
Ap es b nem vâltoziak; av mogmarault, 
midou 1 kovette, de gi-ve văltozott ît, mi- 
don i kovetto; valoszinii, hogy valumikor 
ln volt, de ma az t-ben enyeszett el. Pel- 
dâk: P. pet tprerd = veszitek); B. bine 


(bine =j0 65 j0D); V. vin (vin = bon). 


gicemi (vierme — t6reg), giulo (viață = 
Get), glipt (vipt = €lelem) ; F terp (fjerb- 
hierb == fOzăk), ter (flor-hior = vas), î 


(fir-hir = szăl). 

2 A meglăgyult Î 6s n megmarad- 
tak: goliino (giiini == tyuk), goli (goi = 
esupaszok), li (fiu = [h] îli [ul = fiu, 
gyormek); — vinio (vile = kert), coleonă 
(căleâiii = sarok). 

3) Az i îltal kâvetett m a, logtohb 
osetben nom leit ni-v6; talâlunk azonban 
n6hâny peldit ezen âtvăltozăssal îs, 6s 
nâmelykor kott6s (double) alukkal: miere 
68 nice (merg = mogyok), nies (miez = 
D6l, a kenyâră ete.) 

4) A n ltal mogelâzătt vâg d ki- 
esik: con (când = mikor), curon teurind = 
azonnal, gyorsan). 

5) Az e 6si dltal kovetett e 6sg 
âtvâltoztak £, z-ve: er (cer =k6rok), țină 
(einii = estebâd, vaesora), țâpo (ceapă= 
hugyma); zenateliu (genuchiii = t6rd), ziner 
(oinere = v6). 

6) A măssalhangzb, vagy 4, ouăl- 
tal kovetett h, îi ăltallett helyettesilve: 
iior (horă = hora, tăâncz), esak a Bristos 
(I«risztus) sz0bun maradvăn meg. 

III. Csoporlol: : 

1) A dako-romăn vâg ie esoport 10- 
val van helyettesitve: îlio (fiio == liny), 
fuumelio (lumilic = esalăd), ploaio (ploiie 
22 es6). 

2) A kezd6 în au-nal van k6pvisel- 
tetve: antrep (întreb = kerdezek), unubree 


nl 





(întreb = eg6sz), nsor (însor =. hitzasitok), 
ampedie (împiedice = akudălyozok,  meg- 
ukasztok). 


Alali sujetosscgol:, 


]. Nevek: 

1) A himnemii fânoveknek ărtiku- 
Lt formăja ac-vul van (nem vagy lu-val): 
om-oma. 'Vobbesben li-ominili. 

9) A himnemiieknek gonitivusa hăt- 
atett lui-al kâpoztetik ; sokszor uzonbin 
ugy a himnemiioknel, mint a nonomitek- 
n6l ol6l tott lu-val kepezteteit: lu domnu, 
lu muliarea, 

3) Az cgyes 6s tobbes dativus, iioy 
n6 — mint himnemben, mindig la-val k6- 
poziotik : la domnu, lu domnili. 

II Ig: i a. 

1) A sei-ben vâgzădă perteetusunk 
nâlunk ş-bon vâgzOdik: dauş (adausei = 
hozză ad6k), fripș (fripsei = siit6k.) 

2) Az ogyszerii multnak tibbose a 
kovetkez alakokkal bir: 

coleo-m. vizu-m zisi-m  durmi-m 

colea-ţ  vizu-ţ zisi-ţ  durmi-ţ 

colea-ra vizu-ra zisi-ra durmi-ra. 

3) Az I-s6 “igo hajlităsânil a k5t6 
m6d jelen idejânek egyes 6s tibbesszâmu 
harmadik szemâlyei ă-val vegz6dnek, mint 
a tobbi hărom igehajlităsbeli ig6k : calcă 
(calce = hogy lâpjenek). - 

4) A vâgzett mult az egyszerii mult- 
tal van helyetisitvo. 

5) A jăv a si âltal koveteti kot6 
m6ddal k6âpoztetik: si port (voiii purta = 
hordani fogok). 

6) A conditionalis a felmulttal van 
helyettesitve: aco vâm pari (dacă aveam = 
dacă ași uvea-bani = ha lett volna, ha 
pânzem lenne). 

7) Az a fi igo a jelentă m6d jelen- 
jâben a kăvetkeză alakokkal bir: 

: som, sam im ” 

ioş iţ 
î, 0i, ale Su, s0. 

8) A gcrundiumnak nines nyoma. Az 
cgyediili gerundivuni alak a curon = curind 
(azonnal) adverbiumban talălhato meg, 

: Adaimescate 
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ROMÂN S7OKÂSOK. 


A mennyeyză (Nunta) 


A ha vasalyi szomszâd faluknak le 
g6nyei €s leinyai nyâron Altul egymist 
kălesânâsen moglătogatjik a tinezban, a 
hol ismeretsâget 6s barâtsăgot kOtnok. 
Egyik kâzs6gnek fiatalsâga mindig meg- 
hivja a mis kâzsegboli lâtogatokat, szii- 
„leinek hăzâhoz, a hol itallal 6s 6tellel 
vendegeltetnok meg, 


Hasonl6 ismeretsâgek kâttetnek a 
kăzellevă văsârok  văsârjai alkalmăval, 
a hol a  fiatalsăg iinneplâben fel- 


sltâzve jelenik meg, hogy egymissal ta- 
lilkozzanak 6s mulassanak. 

Ha, egy ilyen alkalommal egyik vazy 
mâsik legnynok megtotszik cgy-egy iigyes 
6s sz6pen 6lizâtt lâny, 6rdeklâdni kezd 
irânta : ha, vajjon j6 nemzetsâgbeli-e, dol- 
gos, gazdag 6s ninesen meg szive vâlasz- 
tottja, a kinek 6 vagy sviilei măr szavu- 
kat. adtâk volna,. 

Aztrt ha valamelyik 1 Saar kinek 
a szive mâs falub6l val6 linyra esoctt meg 
6s a ki nsiilni akar, nagy kăriiltekintes- 
sel €s megfontolăssal kâr6be (leâny n6- 
z6be), la peţit indul. Magâval visz cgy 
megbizhat6 embert, j6 beszâdest 6s mos- 
tert a mi a k6r6st (meşter înole pețitulii) 
illeti 6s megârkezvâi a lăâny falujâba, 
egy ismerâshez szâllnak meg, a kihez 
ekkep sz6lnak: 

„Tostvâr, ker6be jăttiink, l6gy szives 


N. N.-hez (a lâny atyja) elfăradni, sn 


dekunkai (cugeţul) megamondand6.“ 

Az ismers elfogadvân a megbizăst 
6s a lâny sziileit6l azon vâlaszt hozvân, 
miszerint azok vârjâk Gket, elindulnak 
mind a hârman 6s megârkezven oda, miu- 
tân el6bb elbeszelgettek egyrâl- misr6l, a 
legânynek megbizott embere, az ugyne- 
vezett lednyktră, a, ki a lakodalomhor  (os- 
peţ) a vălegeny udvarnoka (vornicul mirelui) 
felâll €s mondja: 

„Testvârek | Ha -bârmennyit is el- 
iiln6nk, utoljâra megis el kell menniink. 


Adjuk el6 tehât kăvetsegiinket (să ne mă- : 


dar soba) a miert jăttink. 
„A szent irdsbol, (sânta scriptură) hogy 
Isten megteremtette az eget 6s fâldot, 








mindon lăthatât €s lithatatlant 6s legutol- 
jăra megteremtotto az embert is, a kinok, 
hogy ne maradjon egymagira a făldin, 
tirsat is adott Eva Osanyânkbin. Ugy 

tudvân mi is, hogy kegyelmoteknek is 
egy szep 6s becstiletes linykijuk van 
bătorsigot vottiink azt jelenlovă fiatalunk 
szâmâra megkârni, hogy îgy ez ăltal cay 
Uj esalidot alapitsunk.e 


A lâny atyja vălaszolja,: 

„Ha Isten tgy akarja, Iston se. 
gitsen 1“ 

Az ismerâs mondja a lânynak : 

„Hugom, mi lovon jăttiink, menj ki 
6s n6zd meg nem oldâdtak ki a lovak 2“ 

Eidaarivăn a lâny, ugyanesalk oz 
mondja a legenynek is: 

„Unokâm, eredj te is, nehogy vagy 
egy 16 megrugja a lânyt * 

A legâny 6s liny kiint 6rtekeznek 
egymâssal, megkârdozvân a logâny a lâny- 
46], ha totszik-o neki, s miutăn egy vagy 

mâskânpen megegyeztek, visszamennek a 
szobăba, a honnan aztin a legâny a k6&- 
râvel €6s ismerâs6vel azonnal az ismorâs 
hăza fel6 tartanak. Iti az ismords 6s a 
keră kihallgatjâk a legâny vâlemenyât, a 
ki, ha megtotszett neki a lâny, ujbsl 
k6ri ismerâs6t, hogy menne el azonnal a 
lâny sziileihez, megk6rdezendâ t5liik, ha 
moegtetszott nokiek is 6? 

Az ismerâs kedveză vilaszszal ter- 
ven vissza, ujb6l clmennek mind a hâr- 
man a lcâny hăzâhoz, a hol a lâny szii- 
loit6l megvendâgeltetnek, kitiizvân ez al- 
kalommal a napot is, a melyen a lâny 
atyja vagy gyâmja (tutorul) hârom meg- 
bizhat6 embor târsasâgiban a legâny hă- 
zăhoz kell, hogy elmenjen litogat6ba — 
pe vedere. A litogatis napjân meggy6z6d- 
vân a, lâtogatok a, legânynek j6 mâdja 


6s magaviselete  felâl, meghatărozzăk 
a legâny sziileivel cgyiitt az cljegy- 
z6s napjăt — ziua credinţei — (lo- 
godna ) 


A kitiizott napon, a legny herâje 
(peţitor), năsznagyjai (nănaşi) 6s kât-hă- 
rom megbizhat6 ember kiscretâben a lâny 
sziileinck hâzâhoz mogy, a hol az el- 
jeayzes (credința) vagy a pap, vagy mâs 
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megbizhată ember teljesiti, a ki a szokiă- 
sos kinyilatkoztutăsok utân a fiatulok 
pyiiriiit kicsereli. 

luzen formălitisok bevâszâse utiân az 
asztalhoz iilnek cs kitiizik az eskotâs îs 
lakodalom țospăt) napjit. 

A Inkudalomhoz val meghivăst ct, 
lintalok Roziil kivălusztott ivogrti (ehidmă- 
Wri) teljesiti, epyik INCH YUSSZONY, d mt 
Bik meg a vOlegâny râszerăl. — A volo- 
g6ny ugyunesalk burătai koziil vălaszi ma- 
gânak kGt vGfElyL 65 egy lobogâst (stogur) 
i5 65 ozek homdl-nuk — cuserii — novez- 
tetnek. 

A lobogot egy selvem kendokkel 63 
pintlikikkal diszitett vekony fonyâig k6- 
pozi, melynek lombjai kăzt zsinorok esiing- 
nek le, mig a fels6 vâgân lov6 koroni- 
hoz egy csengetyii van kâtve. Fogantyuja 
kăriil vau tekerve gyupjubol szâtt, ivok- 
kol — brâne — €s fonatokkut 2: bâeile, 

Az cskiivă eldostâjân a lâny  râsz6- 
r6l meghivott k6t logâny 6s tăbb leiiny 
i menyasszony hăzihoz gyiilnek, a hol 
tânezolnak 6s repkânybăl koszorut fon- 
nak, a nielyet a, menyasszony fojâre tosz- 
nek, midân esketâsre monnek. A kapu- 
nâl egy ciuhă (esiihe)-nak novezett 5 6l- 
nyi magas pâznăât illitanak, tetojân egy 


hamis fazekkal, mig a kaput szalmâbl. 


sodort kătelekkel 6s a szekârtâl lcoldott 
lănezokkal van keresziiil kătvo. Az cske- 
tes napjânak roggelen, a năsz-vendâgok 
Osszegyiilnek a vâlogânynâl, a honnan 
mindiyăjan a menyasszony hâzihoz tar- 
tanak. Legeldl halad az udvarnok (vor- 
nicul) veres pintlikăkkal befont sărânyii 
lovon, a melynek homlokân egy veres 
bojtoeska esiing le. Az udvarnok borral 
telt kulaesot tart kez6ben. Egy sorban 
vele halad meg k6t cmber, a kik egy pu 
păzi-nak nevezott Falicsot (colac) vosznek, 
a mely f6lmâternyi hosszi alakban van 
fonvu. A kalâesotvivOk kulăesosoknak — 
colăcari novezteinek 6s kik a pupăză-t a 
kapunăl âtnyujtjik a. menyasszony ud- 
varnokânak ătadand6 a fiatal kirâlyn6nak, 
a ki a vele egykori lânyok kăzt oszija, ki. 
Ezek utin kovetkeznek a nisznagy, vă- 
legâny 6s mis meghivottak, a kik mind 
lovon iilnck. Râgebben a vOlesâny văllăt, 
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ha cz cl6kel6bb esalidbol volt, egy 
fehâr 6s vekony posztobâl kesziilt hosszi 
kăpeny-fele (tosă) takarta, mig kalapjăra 
(peană de bun), arany €s ceziist pânzekbol 
dsszealkotott bokrâta f6l6t tottek. A mene- 
tet a szekârzirju be, melynok cl6l lovd esat- 
lojiin — ecaglăul a komăk a zâszlossal foglal- 
nak holyet, a szokâr dorekiân a niâsznagyn6 
a nNY0sz6 lânyokkal 6su hătuls6 esat- 
ln — ceglriul dimapoi n vonâszek. A sro- 
keret 8—12 Gkor hizza szarvukon kulă= 
esokkal 6s keszkenGkkel, ozekot 4—6 po- 
gănici (hajtok) hajtja, kik hosszii ostorailk- 
kul nagyokat esuttintanak. = A jiirom- 
pălezăk €s a ţăpările fenyiitâbâl van- 
nak, ugy hogy az 5krâk 6s a szokâru fonyii 
galyak âltal be vannak boritva, 

A menyasszony hăzitol nem messze 
a szekâr meogăll 6s. az udvurnok (vornicul) 
a k6t kalăesos — eci doi colieari kistro- 
teben a kapuhoz megy, a hol a menyasz- 
szony udvarnoku — vornicul miresei vărja 
egy czipit — ipău tarvtva, kez6ben, a me- | 
Iyet magu a menyasszony siitătt sa mely- 
nek hajăban. hârom kakas toll van be- 
szurva. 

A kapuhoz 6rve, a vOlegâny udvar- 
noka --- elkezdi: 


«6 napot j6 emberek ! 

Mind tânez, mind vigsig 

Min dolog lehot ez? 

Mirt gyiiltok ide ăssze - 
Itendtek, kodves testvâreim ? 

Mi sok vilăgot ăsszejărtunk, 

De ilyenre nem akadtunk, 

Hăârom napja, hogy. jăviink, 

Nem alszunk 6s szâjjel tekintiink, 
Es ilyen 'elrendezett dolgokat 
M6g nem talâltunk. — 

A kaput âtkâtve Lătjuk, 

Es cgy hosszi vesszât felăllitva; 
A kapu szalmăval van lekstve, 

A sokasig majd a fojiinkre hâg, 
Szekâr linezăval itkâtve, 

Hogy hiiban jărjunk, 

Es kenderb6l sodort kătelekkel, 
Tin reânk volt vâgyatok? stb. stb. 


Igy folytatja aztân tovâbb rimes 
versben a tâbbi clâadni valojât is, t. i. 
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hogy taniesolja nckik, miszerint szeliden 
bănjanak velik, mert biz 6k nem 6hosck 
6s nem î6lnek 16liik, jâllehet, hogy alig 
ketten-hirman vannak, mort meg jânnek 
utânnuk negyven lovas 6s 59 gyalogos, 
hogy majd mire visszatrnek legyen 100 
a korck szim (ide 6rti tî. i. a menny- 
asszonyt ) 

Erro aztân a menyasszony udvar- 
noka vălaszol szintân rimes versben. El6- 
adja, mint kelt fel j6kor a kirălyn6, mint 
fit bele hatalmas kiirtjsben hârom irâny- 
ban, mint gyilt ossze ere hatalmas 6s 
engedelmos.. serege, a moly mind Jatin tărzs- 
bl val6. Ennek befejezese utân kârdi Gket, 
hoey honnan jânnek s merre tartanak, 
hogy ily nagy lărmât esapnak ? 

„Erre ismât vălaszol a v6legâny ud- 
varnoka, szintân rimes versben. Hogyha 
azt gondoljitok, hogy mi tolvajok vagyunk 
alkkor elâmutatjuk nagy peesstii leveliin- 
kot a kirâlyt6l. Jijjin 6s olvassa el az a 
ki latinul tud, a ki nem tud, az pedig jobb 
ha nom is jin ol. De ne hozzatok el6 


ritka szakăllu papot, hogy minket estig . 


iti tartson, sem pedig bemăzolt szakăllut, 
ki el ne tudja olvasni a lovelet, hanem 
egy ors6 alaku szakillost, a ki olvassa 
râgtân most. Vâlaszkepen vârunk hat po- 
hâr bort, hat len keszkenât, de a meolye- 
ket a menyasszony szâtt es nem a falu- 
b6l kălesânkertek, mert ezen- esetben a 
a miânk lesz n diesâs6g, ă kenteke agya- 
lâzat. : ' 
| Ezen mond6ka bevâgzese utân a ka- 
lăcsosok — colăcarii -— âtadjăk a pupăza-t, 
(font kalâes) a menyasszony. udvarnokă- 
nak ătadand6 a menyasszonynak,mikizben 
a hâz fel6 tart6 udvarnokot a vâleg6ny ud- 
varnoka, megâllitja 6s mondja neki mindig 
kătâtt beszâdben: Kend uram bâtyâm ! A 
mi fiatal kirâlyunk meghagyta, hogy szo- 
bâitokat j6l befiitsâtok, a tâlokat &telekkel 


megtiltsâtek, titeket pedig ne talăljunk 


biiszkelkedve. Lovai szâmăra kât, a ka- 
riesony bâjtj6ben lekaszâlt szeker szena 
âlljon rendelkezâsâre, emberei szămăra 
pedig kât hords bor, melyet februir ha- 
vâban sziirtek 6s egy szekâr pălinka j6l 
megrakva a fiatal kivăly râszâre clk6- 
szitve. 








Ilyen s hasonl6 tartalmu 6les ellen- 
tetot mutate 6lezezel teljes versekbon, a 
molyek mind a mellett a termâszetbâl 6s 
tâvsadalmi viszonyokbol vett szobbn6l- 
szebb hasonlatokban bâvelkednok, 6rte- 
kezik eogymăssul a k6t udvarnok (vor- 
nik), mig vâgre a vOlegâny undvarnoki 
ogâsz kis6rotevel beeresztetik a menyass- 
szony udvarâba  Miclott ezek bomenn- 
nek azonban a menyaszszony vornikji 
ătadja a kakastollakkal kiezitrăzott czipot 
a vâlegâny vornikjânak, a ki a szo- 
kerhoz megy, a melyet. hâromszor Ineg- 
keriil a zâszlos 6s a komik kisâret6ben. 
kidltvân: 

„Eljen a fiatal kirâly 6s kirâlyn6!“ 

Ime visszatârve ismât a monyasz- 
szony kapujihoz a vâlegâny udvarnoka, 
ismât megkezdi az emlitottem tartalmu 
dialogust, mindâg kătâtt beszâd 6rtend6. 
Majd miutân n6gyszer-âtszăr is vâla- 
szolnak 'egymâsnak, utoljâra a meny- 
asszony udvarnoka egy borral telt ku- 
laesesal răkăszântve, beoreszti a vâlozânyt 
ogâsz kis6retevel. 

A 'bemenâs alkalmâval a v6legeny, 
nâsznagy. vagy mâs valaki a năsznep, 
xăziil le koll, hogy l6jje a poznân lov6 
hamuttautalmaz6 fazalkat. 

A hăz ajtaja ellâtt a mennyasszony 


“udvarnoka, megâllitja Oket mondvin, (măr 


, 


prozâban) : 

„Kârlek, testvereim, az udvarra, be- 
oresztettelek, de mâr a szobâba be nem 
ereszthotlek, mort ott hât dreg itâletet 
tart s nem zavarhatjuk meg Gket “ 

A vlegâny udvarnoka vălaszolja : 

„K6riink testvârem, eressz be a szo- 
bâba, mert mi adunk pânzt mâs hăz 6pit- 


" totâsero.“ 


Azon pillanatban nhăâny krajezărt 
âd a monyasszony udvarnokânak. 

Betrvo a szobiba, a volegâny udvar: 
noka, mondja: 


Frate vornice din loc, 

Si-ţi doo D-zeu noroc, 

Noi avem o dorire: 

Si vedom criișou'a înce voc-i? 


Testver helybeli udvarnok, | 
Adjon Isten szerenesât neked. 
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Nekiink van egy kivânsăgunk: 
llogy megtudjuk min kedvben van 
[2 sud) 
[a kirâlynâ? 


A menyasszony udvarnoka cey + -6 
ves liuykăt hoz elâ; mizi vâlegâny vor- 
mikju cezt kâzen tartvu mondja: 

„Klien, hogy nyomibu lephessen (£. 
i, i menyasszonynak)!“ 65 păr krajezărt 
iulviin neki folytutja: 


Nouuii ne trebuie altii 
Mai bilțatit și "mponuliă, 
Cu cisme rușii incălțatii. 


Nekiink mits kell 

Szigorubb termetii 6s virâgoul di- 
|szitett, 

Piros esizinival a lăbăân. 


A menyasszony vornikja elmegy s 
a kamarăbol elovezeti a menyasszonyt, â 
kinek megjelensen6l, a vâlegânyi kivâve, 
mind felillanak, a vâlegâny vornikja pe- 
dig mondja: 


„er felem, uram-asszonyom !“ 
„Elj sok boldug 6vot târjeddel 1 


Megtfogvin kezenl 65 vornikâjăhoz 
s76l: „Imo tostvâr! Midon 016 fogom kârni 
ugy add ât, mint a milyen most.“ 

Azutân valamennyien a templomba 
mennek, az eskiivă lefolyăsa alatt a -lo- 
gcuyek 6s leinyok a templom clâtt tiân- 
ezolnak. Az eskiiv6 utin ismât viszsza- 
mennck a menyasszony sziileihez; 

Asztalhoz iilvân, ar asztal kăzepân 
helyet foglal6 vâlegâny vornikja, mondja 
versben, hogy kârdve van, miârt: gyiile- 
keztek ide ezen vig helyre €s mindenfăle 

„Gtelekkel megrakott asztalhoz. Majd a 
fiata] vălegeny helyelt kăszănetet, el: 
sâbb az Istennek, majd 6sszes nemzet6- 
nek, rokonainak, szomszedainak 6s ba- 


rujainak, mig a vers vâgen Miatydnul cl- - 


imitkozăsăra szolitja az asztalnăl lvăket. 
Az imădsăg utin tolytatja versben a po- 
hirkoszântâst, melyet a niâsznagy. 68 ncjc,; 
tovăbbă az cp6sz gyiilokezet eoâszsâgâro 
iriti ki. 

Ezutân a meghivottak su mMonyasz- 
szony rokonui az aszialra kezdik tenni 
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az ajindkokat (cinstea), unnyit. a meny- 
nyit mindoenki akur 6s tehetostao meg- 
engedi, a menyusszony  vornikja pedig 
mindezekeri kăszănetet imond, megenmnlit- 
vân n6vlog minden ajindekozot 6s ajin- 
Aokăt. 

AZ, ajindekozis letolyâsa alutt a 
vornik kihivja u fiatalsăâgut tânezra, buz- 
ditva mondvin: 


Si, oşim un pic la juc, 

Din poteouve să diim foc. 

Si strigiim tot: hop, hop, hop, 
Lu bute sii-i punem dop. 


- Jeriink ki s tinezoljunk kiss6 
Patkonkbol szikrikat hiinyva. 
Kurjantsunk : hop, hop, hop, 

A hordora verjiink esapot. 

Ugyanezen idben a linyok bânu- 
tukban, hogy cl kell văllniok-a menyasz- 
szonyt6l, bovezetik ezt egy kamariba, a 
hol leiiltetik egy szekre, mie 6k ăllva el- 
kezidik siratni — incep a o gogiă!) versben, 


| a melyben clbuesuztatjăk a virăgoktâl, a 


vele egykornaktol. 'Tovăbbă mondjâk, 
hogy sirjon 6s no is, inkâbb ărvendjen 
annak, hogy elvette, a ki elvette. A kis- 
sebbik lânynak pedig mondjăk, hogy-ăr- 
vendjen, mert most nagy lânya hăzbau. 

lizutân a năsznagyn6 belpvân au 
kamariba, a lânyokait tâbb darab ceziist 
penzzel ajindekozza meg, minteoy a 
menyasszony kivăltăsinak dija fejeben, 
a menyasszonyt pedig bovezoti a .szobă- 
ba, a hol 4 vălegeny udvarnoka jelt ad 
az indulăsra, ezen i, menyasszony udvar- 
nokăhoz intzett boszâddel : 


Jubitul meu frate 

«Jubitor de frăţietate, 

Ti mulţămese 

Și mult bine iţi poftese. 
De câte te-am rugat, 

De toate mai ascultat. 
După cum mi să pare, 
Aceasta odraslii ea o floare 





1) Ela nap, mig a nisznagyn6 a menyasz- 

szonyt nem fesiili €s nem takarja be fejtt, mint a 
menyecskenck, gogii-nak neveztetik, a dalok, a me- 

| Iyeket elenckelnek, midân eskiivăre kiscrik s midân 
a sziilei hiiztol celtivozik « gogi siratni nevezttenck, 
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Acum la a mânilor siirutiu:o 
Se roagă & un euvent do iorture 
Ca să-ve induraţi 
Cuventul de iertare să-l dati. 
Am mai sta de ura - 
„Şi multe am mai cuvenita, 
Dar mii frică ci vom insera. 
Lungii cale avem. 

Multe nu putem 

„Si mai înşirăm, 

Deci acum voim sii pornim 

Şi tot-binele vi-l poftim. 


Kedves tostvârisâget 

Szere16 testverem, 

Iăszânotet mondok 

Es sok jât kivinok, 

A miro kârtotek, 

Mind beteljositve lett, 

A mint sejtom, 

Ezen virăghoz hasonl6 fiatal hajtăs, 
Most a k6zes6kolâs idejâbeu 
Boesânatot esd: 

Miszerint kogyeskedjotek 

A boesinatot megadni. 

Elilnânk mâg unalombsl 

Es sokat beszâlnânk mâg, 

De fâlek, hogy beestelediink, 
Hosszu ut vâr rânk.. 

Sokat nem maradhatunk, 

Hogy szât szaporitsunk, 

Igy tehăt indul6ba vagyunk, 
Nektek pedig minden jât kivănunk. 


A v6legâny udvarnoka k6r meg a 
menyasszony  udvarnokâtl het katondt is, 


a kik megmutassăk az tat, nehogy elt6- 


vedjenek. A katonâk . a  menyasszonynak 
kct văfâyje (fraţi de murtasă), a kik a sze: 
kerro teszik lâdâjât, ruhâit s mâs tărgyait 
s clkiserik 6t a nagy apâsokhoz (socrii 
mari) ţ. i. a vâlegeny sziileihez, a hol “a 
lakodalom befejeztâig maradnak. 

Mielâtt a menyasszony felilne a 
szokârre, atyja egy-selyem kendâvel be- 
gângyilitett pohărba bort tălt, a melybe 
cgy eziist vagy aranmy pânzt dob be. A 
kiiszâbnel răktszânt felesâgâre (a meny- 
asszony anyja), ez pedig leânyâra (a meny- 
asszonyra) 6s cz a v6legenyro, a ki a 
" bort kiissza, szăjăban tartva a penzdara- 
bot, mig az udvarbâl kiârnek. A meny- 











asszony atyjănak kezet es6kol, i ki it- 
slelve arezon «sokolja, cey eziist, vaey 
arany penzdarabot advân noki, i molyot 
zsebkendâjânek egyik szeglettbe kăt 6s 
miutăn valamit a fălbe” sug clkisâri a 
szokârig. — Az olvălâsnak ezen joleneie 
âthaija az embort, inert a kik ott mariul- 
nak, majdnem mind sirăsra, fakadnak. 

A năszn€p rendbe sorakozvu, i hogy 
jătt volt, kalapjukat keziikben tartjil, 
mig uz udvarnok fenhangon Mintaginkot 
mon : megparanesolja u komâknak, hogy 
kurjantsanak 6s 16jjenek, azutăn elindul- 
nak 6s kurjantăsok 6s danolăsok kiz- 
bon a, vâlegâny hâza lel6 tartanak. A 
szekârben a fentebb emlitott szemslyek 
mell6 mâg hârom liny il fel, a menyasz- 
szony barâtnii, a kik elsiratjik (gogiesc) 
îs a kot kalona, a kik a menyasszonyt 65 
a. szekârben lovă vagyonit Grzik. 

A nagy ap6sok (soerii mari) hăză- 
hoz kăzeledvân, komdk (euseru) kurjunta- 
nak 6s a năszn6p lovoldizik. 

Az udvarban egy fehâr asztaltorit6- 
vel befedett asztal van olhelyezve, az asz- 
talon egy biizăval telt tâl 6s uj eseberke 
a melyben viz van, foglal helyet, mig 


“Mogos videkân az asztal mellett armin- 


dean is van folâllitva. Az asztal fân6l a 
vâlegenynyel rokon menyoesk6k Alanak, 
a kik koziil az ogyik buzăt hint, a vorni- 
cul (udvarnok), stegarul (zăszl0s) cuserii 
(komâk), ndsznagyok mănuși. €s fiatal păr 
folett, mig a măsik vizzel preezkeli be. 
Ez azutin târtânik meg, miutăn az ud- 
varba, megârkezve az asztalt hăromszor 
kăriiljârtăk. Ezutân egyike a v6legeny- 
nyel legkăzelebbi rokonsâgban âll6 egy 
jirompâlezăt vesz ki a jărombsl, iMadja a 
menyasszonynak, hogy azt a hăztetân. 
hajtsa âltal. 

A nagy anyds (soacra mure) a szoba 
kiszăbânsl vărja a menyasszonyt, a kit 
megălel, tehâr vâsznat tarivân kezben, 
hogy nc fogja meg iires kâzzel, arezon 
es6kolja, fojâre kalăesot tâvân, a mely tăl€ 
mg ogy kovâs bâzit 6s s6t tartalmazo 
tânyârt (tie) is helyez 65 beeresztvsn 
a szobâba, Wjbâl kăriiljărnak az emlitoti 


“sorban: euy e ezelra odahelyezett asztalt, 


Nemely videken, kilonsen a Fe- 
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hâr-horâsăn, a liatul părt midân uz eskii- 
vârGl jău Duzu, Greg asszony Virju a 
kiiszăâbnel vizzel telt nj eseberkevel, n 
melybâl” minden vendeg megmossu ke- 
zoit megtăriilkozven cgy uj Viszon 10- 
rUlkăzGn. Mindenik dob au eseberbe kruj- 
ezărt, vagy hutost. 

Miutin vego lett a kozmosâsnuk 4 
vălegeuy 6s a menyusszony keszkenăt [iz 
i eseber fiilein €s îgy elviszik a esobert. 
w koertbe cuy ollorinyhoz (Wilouie), a hola 
vizet u tăvincl kiontik, a pânzt pedig a 
mnenyasszony koeszkenâjebe kăti. 

A vOlegeny coy valyat melsz le az 
oltoviinybol. zen lomotszes: A szeiznele 
«az asszonuji oxztălyha vald ditiipesc! gelenl : 
(Trecerea virginii în slatul femeilor mărilute) 
mi a vi kiontese az oltovâny toveudl, 
« sziilei birtok megnunkălisit €s annal egesz 
halilig vald meggyâzisct jelenti (lucrarea 
moşiei  parințeşti şi nepirăsirea ci până la 
morte.) i 

Az oltorâny mondja a n€p, hogy a 
legâny 6s leâny kozti kâătol6ket, a hâzas 
Gletet jelenti. , 

A menyasszouy, midân az asztal- 
hoz a fGhelyre ul, az asztalon l6p koresz- 
tiil, mondvân: fâgem ditul olyan tisztelet- 
ben tavtassam, mint «, milyen tiszteletben tar- 
tatil; az asatul — usa s€ fiu ca masa de 
cinstiti înnintea bărbatului, a hovi, leiil pe- 
diw egy fehâr gyapju poszi6 darab tâto- 
lik annak a jelkâpâiil, hogy az ezon hăâ- 
zassăgbol szirmaz) gyermokek olyan fe- 
hârek, mint a gyapju, 6s olyan szelidek, 
mint a jub. A nâsz vendâgck a faluban 
lâvă tiârsadalmi rangjuk szerint ilnck az 
asztalnăl 6s a z5lginy kalapjâval feân — 
mirele (îne pelăvia pe cap. A tânez nappal 
a4 udvarban, vagy esiirben tărtânik, mig 
&jjel a szobâban. 

Az asztal idejeben az udvarnok fel- 
hivăsăra celkezdik a menyasszony meg- 
ajind6kozăsit, advân ajindekkâpen : ka- 
lâesot, palaesintăt, husnomiicket, vâsznat 
penzt stb., mindon ajândâkot pedig ki 
kell kiăltani az udvarnoknak  megemlit- 
totvân uz ajândekoze nove, pâldiul: 


Cinstili mireni de la masii; 
Bocri și bocreso, 
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Niniăsi şi nuntasi! 

Su rupt dealul, 

Si-a curs darul. 

Anume N. N. cinstește 
Pe mire şi po mircuri, 
(un colae de grâu curat 
Impletit, foarte minunat. 


'Tisztelt asztalnil îil6 vondegek ; 
Borok €s bocrnk; 

Nâsznazyok 6s nisznep | 

lie szukadt a heny 

fs letolyt az îldăs ! 

Nâvleg N. N. megajâindâkozza 

A vOlegânyt 6s menyasszonyt 

lioy tiszti buzăbol sititt kulăesesal 
Nagyszerii fonattul. 


Igy mogy cz vegig minden ajân- 
deknâl. și 
Miutân az ajândskozisnak vâge van, 
GjI6l tăjban a mennyasszony a menyees- 
k6khez hasonlâan fonja be hajăt îşi 
împerleteșb.> părul in cosită ea a neveste- 
lor, mig a năsznagyn6 a takar kendă- 
nek egyik szegletjst, a zăszles pedig a 
mâsik szegletât fogvân, fojre helyezik az 
ugynovezett postilatul t (talân a magyar 
palyolat, minthogy cz rondesen fehâr kondă 
szokott lenni.) a komâk pedig kurjan- 
tanalk. | 
Mihelyt a menyasszonynak feje be 
lett takarva, a nâsznagyn6 megparanesolja, 
a zenâszeknek, hogy huzzanak egy tânez- 
darabot egy hosszait mint a nyiil farla, mert 
kezdodil a menyasszony tâneza penzert — 
una lungi cât coadn de iăpure, căci începe 
jocul mivesii de bani. Az udvaruok az asz- 
tal kăzepen foglal helyet, clâtto egy tă- 
ny6r van elhelyezve, a melybe mindenki, 
a ki cgyszor-kâtszer megtoruatja a meny- 
asszonyt, p6nzt kell hogy tegyen. 
A menyasszony tânezât elkezdi a 
nâsznagyn6, mondvân: 
„Hai fină sb tă joc, să vedem nu cum- 
va cești schioapă ?* 
»«Jer, hogy tânezoltassalak meg, hadd 
lâssuk vajjon nem vagy-e sânta ?e 
A năâsznagynlt kiveti a nisznagy 
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(nunul mare) maj utina a zăszlos 6sazu- | not, keszkendket stb., utoljira a vilegeny 


tin minden vendâg rendre. 

lirre sziinidă kovetkezvân be, niâsz- 
nagyn€ tibb asszony tărsasâgăhan cuy 
'pinez6be vezeti le a menyassronyt, (fină = 
sa:..), a hol loveszik a potilutuil-t (patyo- 
lat) 6s egy szines selyom keszkenâvel 
maramă takarjăk le a tejt. Visszajivân a 
szobăba, a tânez jbol meskezdâdik, de 
most tânczolhat a kivel akar, a n6lkiil, 
hogy fizetni kellene. — Ezen pillamattel 
kozdve kezdenek megârkezni mindenfâle 
maszkurăk, — mageure, vagy muşee, a mint 
Benik videken novezik, a kik nem mă 
sok, mint -rendes k6k dltâzetben feloltă- 
zătt 6s arezukat bemăzolt falubelick, a 
kik mindenfâle pantomimikus 6s komikus 
tânezot tănezolnak. Midân  legjavâban 
foly a mulatsig, a menyasszony sziileit6l 
ket terfari (kiildăti, kâvet) ârkozik mea 
imdakozodni a fel6l, hogyan 6rkezett meg 
s hogy mulat az uj păr, s miutân cezt 
megtudtăk, azonnal visszatârnoek a meny- 
asszony sziileihez megvinni a j6 hirt. 


A menyasszonynak els6 6jjel nem 
szabad, .hogy a vOlogânnyel hâljon ; az 
omlitett. kât katona, azugynevezetit meny- 
asszony vOt6ji âltal drizietik, a kik vele 
“ legkăzelebbi rokonsâgban vannak. 


| Mâsnap a buzoginy megerăsitese  în- 
tărirea Duzduganului — tărtenven meg,ugy 
deltâjban az udvarnok, zâszl6s, komâk, az 
Uj păr 6s zen6sz a nâsznagyok utân men- 
nek el, a kikot ezerembniâval hoznak a 
lakadalomra. Ezen mulatsâgra a terfarii-l 
(kăvetek) is eljănnek, 6liikâna menyasz- 


szony udvarnokâval. A lerfarii-k alai, a . 


menyasszony- âltal meghivott vendâgek 
“6rtendâk, a kik -ols6 nap a, menyasszony 
sziilein6l mulattak. | Ș 

Miutân az" asztaltol felkelnek, a vâ- 
leg6ny udvarnoka mondja: 

„A fiatal kirâly cey vârba akarvân 
behatolni, de nem l&vân. elegendă creje, 
k6ri a jelenlevâket, hogy tehotsâgiik sze- 
„vint adakozzanak, hogy igy megerâsithesse 
buzogânyât — pre w și putea întări buz- 
duganul.“ 

A vendâgok djbsl clkezdenek adni 
'ajândekokat; fa 6s agyag edânyoket, vâsz- 


1 








udvarnoka mondja: 

„Ărr6l ârtesiiltiink, hogy ua monyasz: 
SHony dkrâk, tehenek, mehek stb, kăriil 
forgol6doit, mindezekbăl mit ajindekoz- 
na akirilynânalk ? 

A menyasszony ulvarnoka vâluszolju: 

„Azokbol is adunk, de most a hava- 
son vanunak, hiunem hi onnât visszater- 
nek 6s megborjudzanak, kendteknek is 
adun.“ 

lzen vălasz utin a jobb mâdt ven- 
dâgek elkezdonek ajimdekozni a fiatal 
pirnak egy-cgy m6hkast, juhot, malaczot 
stb. Iizen a modon az ij esalâd mogula- 
pităsa biztosittatik. 

Harmaulnap a komâk (euserii) loszed- 
nek mindentele diszt a zăszlorol, a pâsz.- 
lâsnak pedig lajtorja n6lkiil kell, hogy a 
esir — vauy hiztetore mâsszon fel, a 
melynek cuyik szogletbe be kell hogy 
szurja azon tenyi darabot, a mely zâszl6 
oyanânt szolgălt, 

Vâgro a kct katona udvarnokok 68 
zâszlâsnak borral telt fulaesokat  (ploști) 
kalăesokat 6s mâs egyobet adnak, a me- 
Iyekkel haza mennck. A fiatal pâr hat 
hâtig nevăsta-nak noveztetnek 6s az cs- 
kiivâtăl szâmitva a hatodik vasărnapon 
lătogaldba, (pe vedere) mennek a menyasz- 
szony sziileihez, ezen ut a nagyon- hosszi 
anal — calea prea mare vagy megfordi- 
toti sitnak — culea întoarsă noveztetih. 


Eskiiod a fizfindl 6 a falisbirondl. — Cu: 
munia la săleici şi cumunia la julele co- 
manal, 


A havasoknak nemely falujăban r6-. 
gebben I6tezeit; az a szokăs is, hooy ha 
valamely hajndoa ăldott âllapotban volt, 
ozt k6t &rogebb asszony eay săvânyhez, 
vagy cey fiizfihoz vezettek. Mogârkezve 
ide, hajât az asszonyokâhoz hasonldan 
Defontiik, fej6t botakartăk 6s hăromszor 
koril jărtăk a fiăzfât, mondvân: „N. N, 
Istonnok szolgil6ja megoeskettetett a si- 
vânynyel, vagy a fiizfâval.“* Innen koelot- 
kezeit az a kozmondăs. hogy cz, vaoy 
az a lâny a tizfa alatt eskiidătt meg. 

Oftenbânya videken, ugyanesak n 
râgi idâkben, az hibis limgok — felele gre- 

| şile, a falus birâk âltal eskottettek meg, 
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a micri a fulusiak azt mondtik, hogy az 
olyun lăuyok n birok idltal vannak ferjhez 
«dea — măritute, vagy betaliarea — învelite 
de birue, 

A hihiâs linyt egy falusi Gr -— gornie 
comunal hivta meg a birâi szekhez, a hol 
n bird — judele, et oskiidt — doi juruţi 6s fă 
Gr —— mini mai gornici, virukozolt reâ €s 
itallal kinilviu meg, 5z6p szerivel meg- 
kerdeztek: ki iltul hozatoti ez illupotba? 
[Hu megmondta, hogy kedvose vulumelyik 
lintal legeny, akkor kitiiziek a napot, a 
melyen a beledicerdsnal  învălirea (imbro- 
bodirea) es asszonyăvă kijelentâsnok — a 
«leelararea ei cu nevastă kellett megtărtânnie. 

A Ritiizătt napou u kerdesben forg6 
lâny az âltala megvălasztott, vagy a bird 
altal kijelălt năsznagyok kisroteben mog- 
jelenve u betukurăs 6s kijelentes — învălivea 
şi decluratiunea megtiriânt azon esotben 
is, ha a megidezett legâny nem jelentke- 
zeii, is. 


CREANGĂ L., 


Kcevesen ismertâk j6l 6s kevosen |! 


mâltattik ugy, a hogy kollett. A meny- 
nyire nyugodt 6s visszavonult €letet 6, 
6p oly zajtalan halăllal mult ki. 
Mindazonâltal, Creangă magânyă- 
ban'îrt -- nem sokat ueyan — de oly 
j0L, hogy mindazok, a kik ir6i szând6k- 
kal I6pnek fă], legalibb a jobbak kăzii- 
lok ismerni6k 6s tanulmânyozniok kellene 
Creangăt. 
Val6ban a român nyeiv szâmos fâ- 
zison ment keresztiil, melyek kăziil az 
ogyik furesăbb volt a mâsiknăl ; âtjârta a 
gărog 6s franezia szellem fuvallata, majd 
a latin- purismusnak a sziklijiba iitk6- 
zott, mig vegre mai âllapotjâba eljutott. 
Szerenesere volt egy nehâny olyan ro- 
min ir6 is, a kik ki tudtăk keriilni e ve- 
sz6lyeket is 6s kiilântsen az utolsât az 
emlitettek kăziil. Izek kăzt foglal helyet 
Creangă J. is, a ki egy esodâlatra mâlt6 
termâszetes szemleltetâs utjiân ki tudta ta- 
lilni a nyelvnek tiszta forrâsăt, a moly- 
b6l mindenki merithet sajăt crojânek meg- 
feleldleg. lalun sziiletve s 6lotânok na- 
gyobb râszât a falusi n6p kozătt tăltve 
cl, — a termâszetil 6l6nk 6s behat6 6r- 
telemmel leven megâldva, — minden esin: 


Minduyăjan iinnepiosen vulinak fel- 
dltăzve, magu a botakurâs îs iinnepâlye- 
sen tărtânven meg. ligy sz6ken a szoba 
kozepen iilt a liny, a birok podig uz asz- 
talnil, au nisznagyn€ pedig hajit uz asr- 
szonyokehoz huasonlGan fonta be, huson= 
lun kătven fel fejero i koszkenât is. - 
zen furmulitis utitn, « bis kijelentette: 
„minden obor tudju meg, hogy N. N. 
mătâl foszvu asszony, 6s leenud6 gyermeke 
N. N.-6* 

A kijelentes utân itallal vendâges- 
kedtek, mint lakodalmak alkulmăval, 6s 
a jelenlevă, vagy nem jelen L6v6 legânyt 
arra kenyszeriteiiik, hogy vele a tem- 
plomban is eskiidj6k meg; ha ellenkezett, 
kăteles volt gyalăzatăt megfizotni. 

Hasonl6 esctek, mint tudjuk, leg- 
utoljâra Munesel kăzsegben tărtentek meg 
1851- €s 1854-ben, 6s ismerjiik a k6ârd6s- 
ben fore6 szemâlyek neveit is. (—). 


jăt-binjăt ismerte a nâpnyelvnek, 6lvezte 
ennek minden termâszeti sz6psâgcit €s 
iey cezt mindenkin6l jobban el tudta sajâ- 
titani 6s az elsajătitottat irataiban nokiink 
visszaadni, megmutatvân ez âltal a k6- 
vetendă utat. 

Il6re boesitottuk volt, hogy Creangă 
J. koveset îrt. A didacticus (tan) iratain 
kivăl tisztân szepirodalmi măvei mind 
kozălve voltak a „Convorbiri“-ban, majd 
halâla utân k6t kătetben adattak a ȘŞa- 
raga testvârek âltal Jazii-ban; a Povestile- 
mescket tartalmaz els6 kâtetet egy A.D. 
Xenopol tr tollâbâl kikeriilt elâsz6 elâzi 
meg, valamint egy igen j6 6letrajzi văz- 
lat Alexandrescu Gergelytâl, mely 6let- 
rajzi văzlat annâl termâszetescbb 6s iga 
zabb, a mennyivel Alexandrescu ur sze- 
melyosen is ismerte Creangă-t; a mâso- 
dik kotet az Amintirile din copilărie a gyer. 
moekkori visszaeml6kezeseket, nehâny no- 
vellăt, kăltemânyt 6s nâpmondăsokat tar- 
talmaz, a szăveg kăzz6 nyomott nyolez 
credeti kâppel Buielui T. urtl. - 

A mese gyiijtemâny az 6v6 &s nem 
is az Ov (î. i. a Croangă6). Az els0 ki- 
totnok 11  mes6je nem eredeti, mint 
pâldâul Hofman vagy Andersen mesti, 
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hanem n6pmes6k. Creungi a n6pszăjibol 
&yiijtotte azokat, vazy jobban mondva 


azoknak magvit, a melyet aztân teiszâso * 


szorint fejtett ki 6s 5ltăztotett sz6p mez- 
ben. A ki legkevâsbb6 is jârtas a folklort 
illetâleg, azonnal 6szrevehoti cozi. A Ha- 
rap-ul —- fehâ szercesen r6l . sz6l6 mese 
peldiul 6ppen szăz lapon keresztiil foly- 
- tat6dik. Az isszes tolklor irodalomban oz, 
mint hosszusâg, az egyediili. A mesânok 
egy ilyen hosszusâga cl6gg6 mutatja azt, 
hogy Creangă J. nem elâgedett meg csak 
a gyiijtessel, hanem a gyiijtâtt nepmes€.- 
-ket totszese szerint szoreţte kitoldani. -— 
Kovetkez6leg, ha a nâpirodalomnak tanul- 
mânyozisa szempontjâb6l Creangă gyiij- 
temenye bir is tudomânyos 6rt6kkel, mâgis 
alantabb âll Ispirescu 6s. Stănescu gyiij- 
“temenyeintl. Ezârt azonban nem keli 6 
megrânnunk, mert az 6 ezâlja nem volt 
az, hogy nekiink egy folklorikus gyiijte- 
-m6nnyel szolgâljon, hanem egâszen:mâs. 
A ki Creangă-nak miiveit figyelemmel 
olvasta el, az azonnal lâthatta, hogy mă- 
vei ir6 eselekvesânek, kett6s eszmejet lât- 
tatjăk: az cls, mely egyuttal a legjelen- 
t6kenyebb 6s a melyik egâsz miivein ke. 
resztiil huz6dik a nyelv mâăvelâse; a mă. 
sodik pedig azon vâgya, hogy bâr meny- 
„nyire is fâllebentse azon fâtyolt szemeink 
el6l, a mely a nâp lelkât 6s 6letet takarja 
el. Ezen kât eszmetăl vezâreltetett Creangă 
s csak sajnălnunk kell, hogy »nem akarta 
” tobbe elbolonditani a vilăgot az 6 paraszt- 
sâgâval == „să mai năucească lumea cu 
țărăniile lui,“ a mint szokâsa volt felelni 
"sazoknak, a kik amintirite =—  megemitlezd- 
seinek folytatâsăra._unszoltâk. 

Ha a mes6k- esak. râszben k6pezik 
Creangă szellemenek sajâtjât,. akkor tă- 
k6letes sajâtjât, 6letenek eoy darabjât kâ- 
“pezik az Amintirile din copilărie = a|gyer. 
mekkori visszaemlekezesek. Sajât naiv 6s 
"tr6fâs stilusâval irva 6let6b6l 8 vagy 10 
Svet beszâl el nckiinik meg pedig a gyer- 
mekkorb6l „mert hisz ez az egyediili vi- 
dâm 6s ârtatlan €let“ == căci ca. singură 
„este veseli şi nevinovată. „Mit torâdik 
azzal a gyermek, ha sziilei az 6let nyo- 
morai felett gondolkodâba meriilnek, ha 
azon tiin6dnek, hogy mit hozhat a hol- 


napi nap, vagy ha mâs nyomasztâbb gon-: 


dok jârjăk ât agyukat! A gyermek vosz- 
szejen lovagolva azt hiszi, hogy.a, legki- 
tiin6bb lovaknak egyikât iili meg, a me 
lyen jOkedvben szâguldozik s 6reztetvân 
“vele korbăesât, nâgatvân s hajszolvân azt 


minden erejebil, ugy hogy zug bele a: 


„file a hallgatânak €s ha le bukik, azt 
hiszi, hogy lova teritette le a făldre,a mi 
miati eg6sz haragjât €rezteti a vesszâvel. 





Ilyen val6k 6n a boldog korban 6s ozârt 
beszeli el nekiink ilyen elăszeretettel gyer- 
mekkorât Creangă rajongva szerette szii- 
IShelyât 6s szive mindig drâmben uszott 
valahânyszor reă gondolt” a humlueşti 
Sziil6i hâzru, uzon kemâuy oszlopra a hovă 
anyja bojtokkal ellâtott spărgăt kotătt, a, 
melyckkel a maeskâk el eljătszottak nap- 
hosszat, a tiiszojnek betapasztott azon 
keriileti fâjăra, a melyhez iogâdzott, mi- 
kor'jârni kezdett, azon boglya kemen- 
ezâre a hovi elbujt, mikor a gyermekek.- 
kel biijosdit jitszott €s midân. râgondol 
mâs Urimteli 6s varâzszsal Dir6 gyermek- 
jătekokra ?“ 

Az els6 abe-ât Creangii sujât falu- 
jâban tanulta n „badița Vasile a Ilioaci, 
dasealul bisoriecoi, un holtei zdravăn, fru- 
mos şi voinic“ = az Ilioaci Vuzul bdesild- 
10, a templom tanitja sil (îdintora), eu. 
tigyes, sz6p €s megtermeti legenytâ!. De nem 
sokâra katoninuk fogvân el kătelellel Va- 
zul bicsikâţ, az iskola tanit6 nâlkiil ma: 
radt. — Creangănak anyja pedig papot 
akart nevelni fiâbol, mig atyjânak nem 
igen volt remenye, hogy valami vâlj6k . 
ezen „tigoare da băiet cobiiit și leneş de . 
mare păreehe“ pâratlanul lusta 6s renyhe 
gyerkăezbâl, 6gre Croangă-nak nagy- 
atyja Broșteni-be kiildte oskolâba, a hon- 
nan azonban nem sokâra visszatârt Hu- 
muleşti-ba. Alig 1852. ment tanulni a Ne- 
amțul vârosâban l6v6 uri iskolăba, a hol- 
tanârja volt tisztelendă Isaia Duhu „j6 em 
ber, midân j6 kedvâben volt.“ Rola mondja 
cl Creangă, 1) hogy cgyszer nagyon bu- 
san 6rkezve meg a Neamţul zârdâbol, a 
gyermokeknek a hârmas szabâlyt illotâleg 
a kovetkeză peldât adia fel: 
| — Ha cgy jogtalanul elvett. parăi- 
(penz krajezâr-fâle) sziz jogosan szerzet- 
tet emâszt mog, akkor hat ezer lei (franc) 
(egy 6vi fizetâscm), a melyet Neonil hăz- 
tânok jogtalann! visszatartoti, hâny jogo- 
san szerzeti krajezârt fog megemeszteni 
a Neamţul zârdâtâl? — Huszonnegyezer 
Milli krajezărt, tisztelendă atya,vagy hat- 
szâzezor lei-t, vâlaszoli a tâblânal lev6. 

Nem sokâra erre Isaia tisztelendă *. 
atya esak ugy j6l elnadrâgolvân Creangă-t 
(dandu-i ,,puiu de bite aşa din senin“), 
ez elhagyja az oskolât, s arra veszi ră az 
atyjit, hogy a fălticeni eatecheticus is- 
kolăba kildje; itt is inkâbb idâtăltâsbăl, 
mintsem a kânyvszeretete miatt iartozko- 
dott; eloszlatviin ozen iskola, Creangă is- 
mât visszatâr Humulosti-be, a hol 1855 
&sz6ig maradt, midân sziildinek nâgată- 
sâra hajtva ujb6l iskolâba kellett mennie. 


. 


1) Amintire p. 76. 


(Polytatâsa kovetkezik,) 











Nyo natott Gombos Ferencz Lyccum nyomdăjăban, Kolozavârt, 


